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DAROVACIA ZMLUVA / DONATION CONTRACT

uzatvorend podla § 628 z.¢. 40/1964 Zb. Obciansky zdkonnik (d’alej len ,,Obéiansky zakonnik*) /
concluded pursoant to § 628 of the Act no. 40/1964 Coll. Civil Code (hereinafter only “Civil Code')
medzi zmluvnymi stranami / between the parties

Obchodné meno/Business Name: CRH (Slovensko) a.s.

Sidlo/Registered Seat: 906 38 Rohoinik

ICO/Identification No.: 00214973

IC DPH/VAT Identification No.: SK7120000041

Bankové spojenie/Bank account (IBAN):  SK93 1100 0000 0026 2017 9514
Zapis/Registration: OR OS Bratislava I, oddiel: Sa, vloZka: 1265/B
Kontaktna osoba/Contact person: Lenka Dolinajovd, 0910 828 980,

lenka.dolinajova@sk.crh.com
(dalej len , darea™) / (hereinafter only “donor*)

a/and
Obchodné meno/Business Name: OBEC HOSTOVCE
Sidlo/Registered Seat: Host'ovce ¢.101, 04402 Turia nad Bodvou
ICO/1dentification No.: 00690252

IC DPH/VAT Identification No.:
Bankové spojenie/Bank account (IBAN):  SK7302000000000013927542
Zapis/Registration:
Kontaktna osoba/Contact person: Tibor Béres, 0907 471 691, obechostovce @freemail.hu
(d'alej len ,,obdarovany”) / (hereinafter only “donee')
za nasledovnych podmienok (d'alej len ,,zmluva*):
under following terms and conditions (hereinafter only “contract™)
CLI Article [
Predmet zmluvy Subject matter of the contract

1.1 Predmetom zmluvy je zdvdzok darcu [1.1 The subject matter of the contract is the donor's
poskytnit’ obdarovanému dar uvedeny v ¢l Il obligation to grant to the donee a donation

tejto zmluvy a zdvizok obdarovaného pouZit stipulated in Article II herein and the donee's
dar vsilade sidcelom uvedenym v tejto obligation to use the donation in compliance with
zmluve ato vietko za podmienok uvedenych the purpose stipulated herein and all that under the
v tejto zmluve. conditions stipulated herein.

CLI Article I

Dar Donation

2.1 Darca poskytne obdarovanému nasledovny dar 2.1 The donor shall grant to the donee the following

(d’alej len , dar): donation (hereinafter only "donation™):
- finanény dar v hodnote 1400, - EUR. - a financial donation in the value of 1400, -
EUR.

2.2 Dar bude pouZity na nasledovny déel:
- ndkup meraca rychlosti vozidiel za G¢elom 2.2 The donation shall be used for the following
zlepSenia bezpeénosti v obci. purpose:
- Buying speed trap for vehicles in purpose of
improving safety in a village.
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CL III
Ostatné podmienky

3.1 Obdarovany dar prijima a zavdzuje sa dar
pouzit vyluéne na déel uvedeny v tejto
zmluve.

3.2 Dar bude poskytnuty najneskér do 60 dni odo
drnia podpisu tejto zmluvy. V pripade peilaznej
formy daru bude dar poskytnuty prevodom na
cet obdarovaného uvedeny vigjto zmluve.
V pripade nepefiaznej formy daru bude dar
poskytnuty zo zdvodu darcu. Darca ma pravo
kedykol'vek zmenit pefiazni formu daru na
nepefazng.

3.3 Obdarovany sa zaviizuje projekt realizovat’
najneskdr do 6 mesiacov od poskytnutia daru,
pokial nebolo dohodnuté inak, avte istej
lehote predlozit darcovi zavereéni spravu
o realizdcii projektu a pouziti daru, prilohou
ktorej budi kopie dtctovnych dokladov
preukazujicich obstaranie pric, tovarov alebo
sluZiecb na projekt. V pripade poruenia
ktorejkol'vek  ztychto  povinnosti  alebo
pouZitia daru na iny ako dohodnuty déel alebo
nepredloZenia zdvereéne) spravy riadne a vias
alebo v pripade, Ze darca vyhodnoti predlozené
dokumenty ako nedostatoéné, md darca pravo
odstipit  od tejto  zmluvy a poZadovar
bezodkladné vrdtenie daru alebo zaplatenie
hodnoty  daru v peniazoch.  V pripade
omeskania obdarovaného s vratenim daru sa
zavizuje zaplatit’ darcovi drok z omeskania vo
vySke 0,05 % zdlZne) sumy za kazdy ded
omeskania.

3.4 Obdarovany sa zaviizuje umiestnit’ a zobrazit’
logo aobchodné meno darcu na mieste
realizdcie projektu, pricom je povinny si
vopred nechat od darcu schvdlit miesto
a spdsob  umiestnenia a zobrazenia loga
a obchodného mena darcu.

3.5 Obdarovany sa zaviizuje postupovat’ pri plneni
tejto zmluvy v silade s prisludnymi pravaymi
predpismi v oblasti ochrany ludskych prav,
bezpecnosti a ochrany zdravia pn  praci,
ochrany  Zivotného  prostredia, ochrany
hospoddrske] sutaZe a boja proti korupcii
(vrdtane zdkona Velkej Britdnie o dplatkdrstve
(UK Briberv Act), zdkona USA o zahranicnych
korupcnych praktikdch (US Foreign Corrupt
Practices Act) a prdavnvch  predpisov
upravujucich pouiivanie nerastnych surovin
pochddzajicich 7 oblasti  postihnutych
ozbrojenymi  konfliktami, pokiaf sa tieto
predpisv  na  obdarovaného  vitahujit).
obdarovany berie na  vedomie, Ze
podnikatel'ské aktivity darcu vritane tohto

Article IT1
Special provisions

3.1The donee accepts the donation and obliges to use

the donation only for the purpose stipulated herein.

3.2The donation shall be granted within 60 days upon

signing hereof. In case of monetary form of the
donation the donation shall be granted via transfer
into the bank account of the donee stipulated
herein. In case of non-monetary form of the
donation the donation shall be granted ex-factory.
The donor is whenever entitled to change the
monetary form of the donation to non-monetary
form.

3.3The donee shall carry out the project within 6

months upon the granting of the donation unless
otherwise agreed and within the same period to
provide the donor with a final report on the project
realization and using of the donation with the
copies of the invoices and bills proving the
procurement of works, goods and services related
to the project attached. In case of breach of any of
the aforementioned obligations or utilization of the
donation for other purpose than stipulated herein
or provision of the final report not duly or on time
or the donor considers the submitted documents as
not sufficient, the donor shall be entitled to
withdraw the contract and to require returning of
the donation or repayment of the value of the
donation in money. In case of delay of the donee
with returning of the donation he shall be obliged
to pay to the donor the delay interest in the amount
of 0,05% p.d. of the due amount.

3.4 The donee is obliged to locate and display the logo

and business name of the donor at the place of the
project realization whereas the donee is obliged to
have approved in advance the place and way of the
location and display of the logo and business name
by the donor.

3.5 The donee, when performing this Contract,

undertakes to comply with all relevant laws
relating to human rights, health, safety and the
environment and anti-bribery and anti-corruption
laws (including the UK Bribery Act, US Foreign
Corrupt Practices Act, and laws regulating the use
of minerals  from conflict-affected  areas, if
applicable). The donee acknowledges that the
entrepreneurial activities of the, including this
contractual relationship, are governed by the rules
included in the Code of Business Conduct,
Supplier Code of Conduct and Anti-Bribery
Policy = published on the web  site
http://www.crhslovakia.com/trvalo-udrzatelny-
rozvojfeticke-spravanie-a-riadenie/;
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zmluvného vztahu, sa riadia Koédexom
obchodného spravania, Etickym kédexom
dodavatela a Protikorupénymi zasadami
zvergjnenymi na stranke
hitp://www crhslovakia.com/trvalo-udrzatelny-
rozvoifeticke-spravanic-a-riadenie/, s Ktorymi
sa obdarovany obozndmil a ktoré sa zavézuje
dodrziavat. Obdarovany sa najma zavédzuje
dodrziavat principy stanovené v Kddexe
obchodného sprivania, a to (i) podporovat
ochranu ludskych prav, (i) reSpektovat
slobodu zdruzovania a pravo na kolektivne
vyjedndvanie, (iii) zakazovat akékol'vek formy
nitenej, otrockej alebo detskej prace, (iv)
presadzovat’ zdsadu rovnosti prileZitosti v
oblasti vyberu a prijimania zamestnancov, (v)
uplatiiovat’ najlepiie  postupy v  oblasti
bezpeénosti a ochrany zdravia pri prici, (vi)
podporovat’ aktivny pristup k ochrane
7ivoiného prostredia a (vil) spolupracovat’ s
darcom v oblasti boja proti korupcii.
Obdarovany, pokial je v  postaveni
obchodného partnera v zmysle
Protikorup&nych zdsad (obchodny zdstupca,
obchodny poradca, sprostredkovatel,
distribiitor, lobista) alebo v obdobnom
postaveni zahffiajicom oprdvnenie konat v
mene darcu, nie je bez predchddzajiceho
pisomného sdhlasu darcu opravneny realizovat
plnenie tejto zmluvy prostrednictvom trete)
osoby.

Darca potvrdzuje, Ze obdarovaného vybral
vyslovne s tym, Ze nebudi porusené Ziadne
vyiiie uvedené predpisy. Zmluvné strany sa
si¢asne dohodli, Ze akékolvek porusenie
ktoréhokoI'vek z ustanoveni tohto bodu
zmiuvy obdarovanym sa bude povaZovat' za
podstatné porufenie tejto zmlavy, ktoré darcu
opraviiuje  kedykolvek odstipit od tejto
zmluvy s okamZitym Géinkom. Obdarovany sa
zavizuje plne spolupracovat’ s darcom pri
vySetrovani kaZdého pripadu sivisiaceho s
dodrziavanim vySSie uvedenych ustanoveni,
najmi  poskytnit’  darcovi  informdcie,
dokumenty, pristup do priestorov afalebo
uspokojivé vysvetlenmia tykajice sa siladu
doddvok tovarov a/alebo sluZieb podla tejto
zmluvy so zdviizkami uvedenymi v tomto bode
zmluvy a umoZnit’ darcovi kontrolu dctovnych
ziznamov a  protikorupénych  postupov.
Obdarovany sa zaviizuje nahradit’ darcovi v
celom rozsahu $kodu, ktord darcovi vznikne v
pripade vy§§ie uvedenych porueni..

the donee has read the above mentioned rules and
undertakes to comply with them. The donee
mainly undertakes to adhere to good ethical
practices as set out in the Code of Business
Conduct and, in particular, undertakes: (i) to
support protection of human rights, (ii) to respect
freedom of association and right to collective
bargaining, (iii) to prohibit all forms of forced,
compulsory or child labour, (iv) to apply pnnciples of
equal opportunity in respect of recruitment and
selection of employees, (v) to proceed in line with
health & safety best industry practice, (vi) to support
proactive approach to environmental challenges, and
{vii) to co-operate with the donor in the field of anti-
bribery and anti<orruption. If the donee is in the
position of a Business Partner as defined in the
Anti-Bribery Policy (business consultant, sales
agent, intermediary, sales distributor, lobbyist) or
in any similar position that includes any
authorization to act on behalf of the donor, the
donee is not authorized to engage third parties to
perform this Contract without consent of the
donor provided in advance in writing.

The donor confirms that the appointment of the
donee was made based on the assumption that
none of the above mentioned rules will be
violated. Any breach by the donee of any
obligation contained in this section of the Contract
shall be deemed a material breach of this Contract
entitling the donor to terminate the Contract at any
time and with immediate effect. The donee agrees
1o fully co-operate with the donor in investigation
of any breach of the above mentioned rules. In
particular, at a request of the donor, the donee
undertakes to provide information, documents,
access to premises and/or satisfactory explanation
regarding compliance of the supplies of goods
and/or provision of services hereunder to the donor
with the above mentioned obligations and to allow
the donor to check the donee’s accounting records
and anti-corruption policies. The donee undertakes
to compensate to the donor in full any damage
suffered in case of any breach of the obligations
stipulated in this section.
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ClL1v
Trvanie zmluvy

4.1 Zmluva je uzavretd na dobu do vysporiadania
vietkych prav a povinnost{ z nej vyplyvajicich
pokial’ neddjde k odstipeniu od tejto zmluvy
alebo k inej skutoCnosti spdsobujiicej jej zanik.

4.2 Zmluvné strany s opravnené odstipit’ od tejto
zmluvy s Gfinkami  ku diu  dorucenia
odstipenia  z dovodov uvedenych v tgjto
zmluve, ako aj zo zdkonnych dévodov, pricom
pri  odstupovani zo zdkonnych dbovodov
v pripade podstatného porufenia tejto zmluvy
mo#no  odstipit len  pokial  neddjde
k odstraneniu tohto podstatného porudenia ani
do 10 dnf odo diia pisomného upozornenia.

4.3 Darca je opravneny odstipit’ od tejto zmluvy v
pripade omeskania obdarovaného s vykonanim
projektu v dohodnutej lehote.

4.4 Darca ma privo tieZ kedykolvek vypovedat
tito zmluvu a neposkytmit’ dar.

4.1

42

43

4.4

Article IV

Duration of the contract
The contract is concluded for a period until the
satisfaction of all rights and obligations arising
here from so long as withdrawal from this contract
or any other facts resulting in its expiry have not
occurred.
The parties are authorized to withdraw from this
contract effective on the delivery date of such
notice on the grounds stipulated herein or other
legal grounds whereby withdrawal on legal
grounds in the event of a significant breach of this
contract can only occur if such significant breach
is not remedied within 10 days from written notice
to complete such remedy.
The donor is authorized to withdraw from this
contract if the donee is in delay with the execution
of the project within the agreed deadline.
The donor is also whenever entitled to terminate
the contract and not to grant the donation.

CL Vv Article V
Zavereéné ustanovenia Final provisions
5.1 Zmluva nadobida  plainost’  adcinnost | 5.1 The contract is valid and in effect upon its

podpisom obidvoch zmluvnych strin.

5.2 Zmluvu moZno menit’ a dopliiat’ len pisomne
na zdklade dohody zmluvnych stran.

5.3 Zmluvné strany sa dohodli, Ze vietka
kore$pondencia medzi zmluvnymi stranami v
stivislosti s touto zmluvou sa bude dorucovat’
na aktudlne adresy ich sidiel (resp. miest
podnikania) zvergjnené v obchodnom registri
(resp. v Zivnostenskom registri) alebo
v pripade fyzickych o0séb na trvalé bydliska
uvedené vtejto zmluve, pokial' si pisomne
neoznimia zmenu adresy trvalé¢ho bydliska.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak si
adresat neprevezme zdsielku do piateho dia
odo diia jej odoslania adresitovi na adresu
dohodnutd v zmysle tohto bodu, bude sa
zésielka povazovat za dorucend uplynutim
piatecho dfa odo dha jej odoslama za
predpokladu, Ze bola odosland doporuene
postovym podnikom na adresu dohodnutu
v zmysle tohto bodu, ato bez ohl'adu na to, i
si adresat zasielku prevzal a/alebo bez ohladu
na to, ¢ sa adresdt o zdsielke dozvedel.
V pripade, ak je na jednej strane viac
Gcastnikov, dorucenie akejkol'vek zasielky
jednému  (ktorémukol'vek) z ilastnikov sa
povaZuje za dorucenie s tiéinkami pre vietkych
tychto téastnikov na jednej strane.

5.4 Obdarovany udeluje darcovi sihlas na
spracovanie  svojich  osobnych  ddajov
uvedenych  vtejto zmluve alebo  inak

poskytnutych darcovi na dobu neurditi az do
jeho pisomného odvolania, aviak minimaiine

5.2

5.3

54

signature by both parties.

The contract may be amended or completed only
in writing upon agreement of the parties.

The parties have agreed that all correspondence
between the parties related to this contract will be
delivered to the addresses of their registered
offices (or places of business) published in the
Commercial Register {or in the Trade License
Register) or to the permanent residences of the
physical persons shown herein if no change to
such permanent addresses is notified in writing.
The parties have agreed that if the recipient does
not receive the parcel at least within five days of
the dispatch of the parcel to the address agreed in
terms of this clause, the parcel is considered
delivered upon expiry of the fifth day subject to
condition that it was sent via registered mail via a
postal carrier to the address agreed in terms of this
clause regardless of if the recipient received
and/or regardless of if the recipient was aware of
such parcel. If multiple parties on one side are
involved, delivery of any parcel to one {either) of
the parties is considered delivery with effect for
all such parties on the same side.

The donee grants consent to the donor to process
its personal data shown herein or otherwise
provided to the donor for an indefinite period until
revoked in writing or for a minimum of the valid
term of this contract and a subsequent 5 year
period from the settlement of all the rights and
duties resulting from this contract, specifically for
the purposes of processing the data in the donor's
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